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The Protection of Cultural Heritage in the
Sultanate of Oman
Alessandro Gugolz*
1 Summary
The Sultanate of Oman has enacted a modern and detailed statute
protecting its cultural heritage. It is one of the newest and most
modern pieces of legislation within the Arab world and provides
broad protection for the rich cultural heritage of the country. The
enactment of the statute and its application to protect culture and the
nation's cultural heritage became an important political aim, and the
year 1994 was officially declared as the "Year of National Heritage".
2 Introduction
The Sultanate of Oman has always been a junction of the trade
routes linking the Far East, Eastern Africa and Europe. As an old
seafaring nation, Oman has taken part in the cultural and economic
exchange among many nations. Because of its position on one of
the oldest trade routes, the legendary silk road, the country possesses
a rich archaeological and architectural heritage (Stevens 1990: 7 et
seq.; Popp 1994: 25 et seq.). Today Oman is a country with a quickly
growing economy and stable government which plays a leading role
as mediator within the Gulf and Middle East peace process (Staub
1995: 7).
His Majesty Sultan Qaboos bin Said Al Said laid the foundation
for the country's economic development after he assumed leadership
in 1970. The Sultan and his government established a well-planned
policy to develop the country, while intending, at the same time, to
avoid a too rapid modernization and adoption of western products
and life-styles. Oil-export revenues are used for only reasonable de-
velopment of the country. Preservation of the cultural heritage, pro-
tection of the environment, and ecology are important political aims
(Malallah bin Ali bin Habib 1992: 20).
Oman, an absolute monarchy, does not have a written constitution
(Ballantyne 1986: 159). The Sultan issues laws and decrees which
are formulated in cooperation with the cabinet council of ministers
and other consultative boards (Al-Zedjali 1993: 31 et seq.). Oman's
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legal system is founded on the Shari'a, which is the basis for every
ordinance and the primary source of law, as in other Gulf states
(Pepper 1991: 331; Saleh 1994: 106). In addition to the Shari'a
(Qur 'an and Sunnd), different decrees (Qanun) regulate the admin-
istrative law (Debs and Ziadeh 1986: 113).
In the Middle East, legislation regarding protection of cultural
heritage is relatively young. However, it is important to ensure effec-
tive protection considering the growing market which is increasingly
open to the western world and thus creates a danger of illicit trade
in objects of great value to a nation's cultural heritage. Moreover,
Kuwait (Melikian 1991: 4) and Yemen (Kocher 1995:7) are now
trying to recover important art treasures that were lost during the
Gulf War and the Civil War.
3 The Protection of Cultural Heritage in the Sultanate
of Oman in General
3.1 Ministry of National Heritage and Culture
In order to maintain effective protection of cultural heritage, both a
legal framework and enforcement of the laws are of great impor-
tance. The Sultanate of Oman pays serious attention to these con-
cerns, and in 1977 the Ministry of National Heritage and Culture
was created ( "wizdra al-turdth al qawmi wa-l-thaqdfa ": Ministry of
National Tradition and Culture). The Ministry is obligated to protect
tangible as well as intangible property — such as traditional profes-
sions, scientific and intellectual achievements — and to safeguard
national traditions (Sultan's Decree 77/20).
A basic element for effective protection of cultural heritage is
public awareness of the value of the nation's culture, even in a time
when modern achievements draw attention to other matters. From a
political point of view as well, the identification of people with their
cultural past can play a key role in maintaining stability, especially
in a country where many clans and different ethnic groups co-exist.
His Majesty Sultan Qaboos bin Said and his government are aware
of these factors, and therefore they officially declared the Year 1994
as the "Year of National Heritage".
3.2 International Conventions
On 2 June 1978, the Sultanate of Oman deposited its ratification of
the UNESCO Convention on the Means of Prohibiting and Pre-
venting the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cul-
tural Property; the ratification became effective on 2 September
1978 (Saba 1984: 364). On 26 October 1977, the country ratified
the UNESCO Convention on the Protection of Cultural Heritage in
the Event of Armed Conflict (Saba 1984: 356).
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3.3 National Legislation
Relevant legislation for the protection of culture and heritage in the
Sultanate of Oman includes the Sultan's Decree 6/80, issuing the
Protection of National Heritage Law and containing general provis-
ions regarding the organization and duties of the Ministry of Na-
tional Heritage and Culture, and the Statute of the Protection of
National Heritage, which entered into force in 1980 (reproduced in
the appendix).
4 Interpretation of the Statute for the Protection of Na-
tional Heritage
The scope of the expression "cultural heritage" varies according to
national legislation. Even international conventions do not present
uniform definitions. The term is dependent on circumstances, such
as the artistic tradition of the country, and socio-cultural factors, as
well as the nation's cultural consciousness (Jaeger 1993: 8).
4.1 Definition of Cultural Heritage
In its first two Articles, the Act defines the notion of "al turdth al-
qawmi" (national heritage) as protected by law. Article 1 describes
the various categories which "national heritage" includes; Article 2
defines the terms specifically. Such a system is to be preferred (Jae-
ger 1993: 11), as the enumeration is not complete but leaves enough
scope to integrate further categories and items.
4.2 Comparison with the Catalogue of the UNESCO Convention
. of 1970
In accordance with its nature, the Convention covers only movable
cultural property as defined under Art. 1 of the Convention. The
catalogue established in Art. 2 lit. d of the Protection of National
Heritage Act of the Sultanate of Oman complies in general with
the provisions of the UNESCO Convention and grants extensive
protection.
There are, however, the following differences and peculiarities:
(1) The Act protects objects which are 60 and more years old,
while the Convention requires antiquities (such as inscriptions, coins
and engraved seals) and articles of furniture to be older than 100
years. For other categories of movable property, the Convention does
not indicate a minimum age, leaving such limitations to the legisla-
tion of each State Party. With the "moving date system" (Prott and
O'Keefe 1989: 24) and the ability to declare objects as cultural heri-
tage by ministerial decision independent of their age, the system
chosen by Oman provides more flexibility.
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(2) For objects of artistic value, the Act mentions categories of
objects which are typical for the culture of the country but which
the Convention does not mention, such as jewelry, weapons, objects
of painted porcelain, and stone-engraved pictures. Moreover, the cat-
alogue is open for categories and items which have not been men-
tioned explicitly (see Article la, Article 2 lit. d vii).
(3) The Convention applies to all cultural property found within
the territory of each Member State (Art. 4), while the Protection
of National Heritage Act of Oman also covers explicitly under-
water cultural heritage (Article 2 lit. f) as a part of the national
heritage.
4.3 Registration of Cultural Heritage
The Sultanate of Oman provides two forms of registration of its
cultural heritage: a collective inventory (Art. 3) and an individual
registration of objects of particular importance in a separate inven-
tory (Art. 5 and 31).
4.4 Immovable Cultural Property
The law distinguishes between the protection of single monuments
and that of building complexes and sites. In addition to an individual
registered monument, the area surrounding the object or the visual
range around it may also be protected (see Art. 8, Art. 10) ("majdl
al-hazar": side, field in the visual range). Within this extensive for-
mulation, the scope of protection of individual monuments may be
determined. Private ownership of registered objects is also allowed,
but registration implies restrictions of the owner's rights regarding
the object.
A written license is mandatory for any archaeological excavation
(Art. 20). Such a license fixes the conditions, obligations and rights
of the excavator. The excavation is supervised by the ministry (Art.
26).
The state may acquire newly discovered monuments. The owner
receives suitable compensation for the monument and the site (Art.
23). A temporary appropriation is also possible (Art. 24) if agree-
ment with the owner of the property cannot be reached. The regula-
tions establish a system to coordinate public and private interests.
Guidelines regarding compensation are provided, but amicable
("ridd ": To agree amicably by "shaking hands") and flexible agree-
ments between the parties are also possible. The scope of the regula-
tions conforms with both the UNESCO Recommendation on Interna-
tional Principles Applicable to Archaeological Excavations of 1956
(Saba 1984: 375) and the recommendations formulated at the Sym-
posium in Cairo in 1993 regarding the Protection of Cultural Heri-
tage in the Middle East and Northern Africa.
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The newly restored
Fort Nakhal
4.5 Movable Cultural Property
In the Sultanate of Oman, a large part of the cultural heritage is in
private hands. Therefore it is important to provide broad and detailed
legislation in order to identify cultural objects and to fix the rights
and duties of owners.
All excavated movable cultural property must be reported to ad-
ministrative authorities and is considered to be State property (Art.
21, 22) ("milkan li-l-dawla ": State property, which includes the pos-
session of the item). At the same time, the Law provides that a
limited number of items may be "returned" to the person carrying
out the work (see Art. 22 lit. b and c) ( "juradd ild al- qd 'im ": The
object is transferred into the property of the person carrying out the
work so that he becomes "al-malldk, " owner of the item). In Islamic
jurisprudence, the distinction between "proprietas" and "possessio"
is not the same as in the Roman legal system (Debs and Ziadeh
1986: 93 et seq.).
The Sultanate of Oman has issued rules to regulate the transfer of
cultural property and to prevent illicit export. Legislation aimed at
prohibiting all trade in cultural property has not been effective in
preventing illicit traffic, as experience has shown (Froua 1985: 95).
In addition to regulation of the right to deal with cultural property,
there are several restrictive provisions:
4.5.1 Registration
The listing of all movable cultural heritage in the collective inven-
tory (Art. 3) and the registration of important objects (Art. 31) pro-
vide significant assistance in the prosecution of theft or loss of ob-
jects (see Art. 34 lit. b).
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4.5.2 Trading with Movable Cultural Property
Any sale of movable cultural property must be officially authorized
(Art. 37). Dealers are required to record all objects in a separate
register indicating the seller, purchaser, origin and source of each
object (Art. 38). The purpose of registration is to facilitate prosecu-
tion of illicit traffic and to enable the authorities to prevent uncon-
trolled loss of cultural objects. Before a registered object may be
sold, the owner is required to inform the Ministry of his intention
and to provide the name and address of the prospective buyer at
least two months before the sale is to take place. Without such infor-
mation, the sale is null and void. This rule empowers the Ministry
to make use of the power of preemption (Art. 35). Trade of registered
objects owned by the government is absolutely prohibited and this
provision is not negotiable (Art. 35).
If the object is registered, the Ministry provides "all necessary
procedures" to stop export or illegal sale in case of disappearance
(Art. 34 lit. b) and to obtain restitution of the property. This protec-
tion is not available if the owner or the person responsible failed to
notify the Ministry immediately of the loss. Such an omission may
lead to the confiscation of the object by the State without any pay-
ment of compensation. Official inspectors check for the proper and
lawful keeping of the register (Art. 38).
Traditional Omani
Kanjiar (Photographs
by courtesy of the
author)
4.5.3 Export Regulations
The export of any registered item of movable cultural heritage is
prohibited, except for purposes such as public exhibition and mu-
seum display (Art. 33). Export of even non-registered objects re-
quires an authorized license issued by the Ministry and containing a
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detailed description of the item. Every illegal export is a crime
(Fechner 1991: 105). The Ministry engages actively in the search for
stolen registered objects, in contrast to American law, where the
owner is required to conduct an active search in order to bring a
successful legal action (Siehr 1992: 58).
4.6 Summary assessment
The scope of the regulations regarding immovable as well as mov-
able cultural heritage is very broad. An important aspect of this regu-
lation is cooperation between private parties and the government.
The Protection of Cultural Heritage Law of Oman differs from the
legislation of the other Gulf States regarding the detailed and distinct
mechanisms of protection.
5 The Protection of Cultural Heritage in the Sultanate
of Oman — A Practical Approach
The Ministry of Culture and Heritage maintains close contact with
international organizations such as UNESCO, which have listed the
Fort of Bahla, the ruins of Qalhat and the tombs of Bat, Al-Ayn
and Al-Khutm in the inventory of World Heritage. Listing has been
proposed for "Jidat al Harassis" where the endangered Oryx Ante-
lope has been given a protected area (Sultan's Decree 4/94). The
UNO recognizes Oman as one of the exemplary countries which
implement the in fact conventions and recommendations and pro-
ceed to act UNO's on them (Popp 1994: 20). The Sultanate of Oman
can boast of having more historic buildings per square kilometer
than the majority of Arab countries (Walls 1978: 11). The restoration
of historic citadels, forts, palaces and similar monuments is a care-
fully planned activity, well organized and carried out continuously
by the Ministry. The year 1994 was officially declared the "Year of
National Heritage".
Nizwa is the traditional center of Oman's religion, Ibadhism. Dis-
tinct from the Sunni and Shi'a schools, the Ibadhi school represents
a minority tradition in Islamic constitutional law (Amin 1989: 46).
The doctrine is based on the Qur 'an, the Sunna, consensus (ijmd")
and analogy (qiyds) (Amin 1989: 193). In Nizwa, a great "village of
culture" is under construction, which will exhibit all aspects of cul-
ture and tradition in Oman. Several other projects are in preparation
or have already been realized (Al-Harthy 1994: 12—23).
All this demonstrates that preservation of and respect for its cul-
ture are real concerns for Oman. The country is prepared to integrate
its historical culture into the renaissance which is taking.place today
in the Sultanate of Oman.
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Appendix
Sultani Decree
No. 6/80
Issuing the Protection of National Heritage Law
We, Qaboos bin Sa'id, Sultan of Oman,
After taking cognizance of Sultani Decree No. 26/75 issuing the
Organization of the State Executive Administration Law and its
amendments; Sultani Decrees No. 69/77 adhering the Sultanate of
Oman to the International Agreement on Procedures to Forbid the
Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property Ille-
gally; Sultani Decrees Nos. 12/76 and 14/76 Modifying the Council
of Ministers and Creating the Ministry of National Heritage and Cul-
ture; Sultani Decree No. 64/78 issuing the Expropriation for Public
Benefit Law; and in accordance with the public interest.
Have issued the following Law:
Article 1: The provisions of the attached law shall be applied and it
shall be called "The Protection of National Heritage Law".
Article 2: The Minister of National Heritage and Culture shall exe-
cute this Law and he shall seek advice from a ministerial committee
formed by the Ministers of the Interior, Social Affairs and Labour,
Land and Municipal Affairs and the Permanent Secretary for Finan-
cial Affairs before making any final decisions in accordance with
the provisions of the attached law on matters of joint interest.
Article 3: A special Committee for the Preservation of National Heri-
tage shall be formed under the chairmanship of the Minister of Na-
tional Heritage and Culture whose members will be chosen by the
Minister from representatives of interested government departments
and individuals with experience in the affairs of cultural property
and in public relations. The committee shall be entrusted with the
following basic matters:
(a) to give their opinion and recommendations on whatever
matters the Minister of National Heritage and Culture refers to
it which concern the protection of cultural property and the
development of the citizens' awareness of their national her-
itage,
(b) strengthening the people's interest and participation in the
preservation of the national heritage,
(c) to establish the rules for the meetings of the committee.
Article 4: All Ministries and other governmental departments shall
take the necessary steps, each within its responsibilities, to execute
the provisions of this Decree and the attached Law.
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Article 5: This Decree shall be published in the Official Gazette and
shall take effect from the date of its publication.
Qaboos bin Sa'id
Sultan of Oman
Issued on: 23rd Rabi'al-Awal 1400 AH.
10th February 1980 AD.
Protection of National Heritage Law
Article 1: In the application of this law, National Heritage shall
mean:
(a) antiquities of all kinds,
(b) movable cultural property including objects found in arche-
ological diggings and items which were originally parts of ar-
cheological monuments or sites,
(c) complexes of archeological buildings.
Article 2: Definitions: For the purpose of this law, the following
terms shall have the meanings given opposite each of them, unless
otherwise stated:
(a) the Ministry = the Ministry of National Heritage and
Culture.
(b) the Minister = the Minister of National Heritage and
Culture.
(c) archeological monument = any building, construction, an-
cient hill, cemetery, cave, rock, statue, engraving on stone
which shall have a historical, archeological, artistic or scientific
value and which dates to a period of not less than sixty years
or which was the subject of a Ministerial Decision naming it as
an archeological monument. The term "archeological monu-
ment" includes its site and any part of the land necessary for
fencing it, protecting its shape or artistic appearance or in any
other way.
(d) movable cultural property = movable property of value in
archeology or history, art or science and which dates to a period
of not less than sixty years or which was the subject of a Minis-
terial Decision naming it as a movable cultural property and
falls within the following categories:
i- rare collections and specimens of animals, plants, met-
als, anatomy and important items related to paleon-
tology,
ii- historical property,
iii- findings of archeological diggings (authorized or not au-
thorized) and archeological discoveries,
iv- pieces which were part of broken artistic or historic
monuments or from archeological sites,
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v- archeological items such as engravings, coins and seals,
vi- items of ethnological value,
vii- property of artistic value, including:
* hand-made pictures, paintings and drawings what-
ever material they are made of or made on,
* original statues and sculptures whatever material
they are made of,
* original stone-engraved pictures, drawings or prints,
* original artistic assemblies and constructions of
whatever material,
* rare manuscripts, old books, documents and prints of
special value (historical, artistic, scientific or literary)
other than those protected by Sultani Decree No. 70/
1977,
* furniture of traditional style, painted porcelain, musi-
cal instruments, jewelry, weapons and other items,
(e) building complexes = any group of buildings, separate or
linked together, which have special value historically, artisti-
cally or scientifically with regard to their architectural design
or homogenous style or place in the natural surroundings.
(f) archeological diggings = any search for items of archeolog-
ical nature whether by digging into the earth or on its surface,
on the sea-bed, underwater or in inshore water.
Inventory
Article 3: A collective inventory for the State shall be prepared,
which shall be made complete continuously. It shall contain all prop-
erty which constitutes the National Heritage. A Sultani Decree shall
define the methods and procedures to be followed in preparing the
inventory. The Decree shall name the organizations charged with
this mission.
Article 4:
(a) It is forbidden for any person, whether owner of the monu-
ment or not, to destroy it or transfer it, whether partially or
totally, or divide it or deface it or modify it or harm it or change
its form in any way or dig, excavate, plough or cause any other
changes to the land surrounding or neighboring the monument
unless that person possesses the written agreement of the Minis-
try or of an official authorized to give such an agreement.
(b) If the provisions of the previous paragraph are contravened,
the Ministry may issue an order to repair that monument and
return it to its previous state and form at the expense of the
contravenor who shall be, in addition, punished by a fine not
exceeding 50 riyals or by imprisonment for a period not exceed-
ing three months or by both.
(c) The Ministry may entrust its officials, who are charged with
this work, to inspect the monuments at any time and from time
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to time and to submit reports on them. Any official charged
with this work may visit the monument for inspection and carry
out whatever he deems necessary for executing his mission sub-
ject to notifying the owner of the monument of his visit at least
twenty four hours before it takes place.
Registered Monuments
Article 5: The Minister may, on his own initiative or at the request
of the owner or the person responsible for a monument of substantial
importance historically, artistically or scientifically, declare that the
monument is a Registered Monument.
Article 6: The declaration mentioned in the previous article shall be
notified to the owner or the person responsible for the monument.
The notification shall specify that any objection made against this
declaration within sixty days of the date of notification will be the
subject of an immediate inquiry by the Ministry.
Article 7: A copy of the notification shall be placed at the principal
site of the monument and another copy shall be placed at a place
near the site. At the end of the sixty days' period, the Minister may,
after examining the objection, withdraw his declaration or confirm
it.
Article 8: The Ministry shall prepare an official list of Registered
Monuments, which shall be kept up-to-date continuously. The list
will contain a brief description of the Registered Monument stating
its geographicallocation and specifying the protected area surround-
ing it. The list shall also contain the names and addresses of the
owners or the persons responsible for the monument, as the case
may be, and the date of its registration.
Article 9: Any person who destroys, demolishes, transfers, changes,
defaces or carries out any act which may result in the loss of or
damage to any Registered Monument shall be punished by a fine
not exceeding two hundred riyals or imprisonment for a period not
exceeding one year or both.
Article 10: Without prejudice to the provisions of article 4 which
applies to all monuments, registered or unregistered, no building can
be built adjacent to a Registered Monument or within its visual range
without written permission from the Ministry.
Article 11: Prior permits shall be obtained before any electrical or
telephone cables can be laid, whether under or on top of the ground
or any gas or petroleum pipes can be laid, whether they are for
enlarging, repairing or improving existing buildings internally or ex-
ternally and for all work involving painting, leveling (vertically or
horizontally), plumbing, carpentry or water drainage if they are af-
fecting any Registered Monument.
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Article 12: No advertising of any kind shall be allowed inside, out-
side or within the visual range of Registered Monuments whether
such advertising takes the form of posters, neon signs, vocal mes-
sages or any other kind.
Article 13: In the event that any of the provisions of Article 10, 11
or 12 above are contravened, the Ministry may order the restitution
of the Monument to its original state at the expense of the contra-
vener. In addition the contravener shall be punished by a fine not
exceeding one hundred riyals or by imprisonment for a period not
exceeding six months or both.
Article 14: The Ministry shall be immediately notified of the sale of
any Registered Monument. Failure to notify the Ministry shall result
in the nullification of the sale.
Preserving, Maintaining, Repairing and Visiting
Registered Monuments
Article 15: Every owner of a Registered Monument or the person
responsible for it shall carry out all the necessary procedures to pre-
serve it and maintain it.
Article 16:
(a) The Minister may demand of the owner of a Registered
Monument or the person responsible for it, as the case may
be, to submit a written undertaking containing the necessary
procedures and arrangements in accordance with the provisions
of Article 15 above.
(b) The undertaking stated in paragraph (a) above shall contain
the following points and any other necessary points:
* maintenance of the monument, duties of the persons re-
sponsible for the monument and its security,
* facilities accorded to the public to visit the monument and
to the Ministry's officials delegated to inspect and protect
archeological monuments,
* sale of land on the site of the monument to the Govern-
ment of the Sultanate of Oman at a price to be fixed ac-
cording to the current prices or to the provisions of the
Expropriation in the Public Interest Law,
* a Ministry-appointed organ to solve any conflict related
to the subject of the undertaking.
Article 17:
(a) The Ministry may, on its own initiative or at the request of
the owner or the person responsible for the monument, take the
necessary procedures to preserve a Registered Monument which
needs major support, repairs or restoration provided that the
Ministry shall be responsible financially for a part of the costs.
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(b) For the purpose of the previous paragraph, support, repairs
or restoration is considered major work if its cost exceeds the
monument's income for two years or, if the monument has no
income, its total maintenance costs during the last three years.
(c) The amount of financial assistance to be borne by the Min-
istry shall be determined taking in consideration the national
importance of the Registered Monument, its present condition,
the nature of the work which is required and the extent of the
financial participation of the owner and other interested parties.
Article 18: In the case of an agreement being reached between the
Ministry and the owner or the person responsible for the monument,
a contract shall be drawn between the concerned parties in which
the nature of the work which is to be carried out is defined as well
as the method by which it can be carried out, the share of each party
in the costs and the terms and dates of its payment. The Ministry
shall supervise the work and its technical departments may carry it
out themselves, if they see fit to do so.
Article 19: In the case that the owner of a Registered Monument
does not maintain it satisfactorily in contravention to the provisions
of Article 15 or in case he refuses to carry out the work specified in
Article 17, the Ministry may appropriate the registered Monument
without payment of any compensation. However, if the failure to
maintain the Registered Monument or refusal to carry out the work
required by the Ministry is due to the insufficiency of the owner's
financial resources, the monument is then appropriated and the
owner is compensated in accordance with the provisions of the Dis-
appropriation of Property in the Public Interest Law.
Diggings
Article 20: It is forbidden to start archeological diggings without a
written permit from the Ministry.
(a) The permit shall define the general and special terms to
the granting of the concession, the rights, and duties of the
concessionaire and the duration of the concession.
(b) Without prejudice to the Ministry's right to compensation
and confiscation, any contravention to the provisions of the pre-
vious paragraph shall be punished by a fine not exceeding one
hundred riyals or by imprisonment for a period not exceeding
six months or both.
Article 21:
(a) If, as a result of construction work or under any other cir-
cumstance, monuments or archeological items are discovered,
whoever has found them and the owner of the land where they
were found shall notify the nearest administrative authority of
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their discovery and the administrative authority shall notify the
Ministry of this discovery.
(b) The person who discovered the items and the owner of the
land shall be held responsible for keeping the discovered items
temporarily until they are handed over to the competent admin-
istrative authority.
(c) Without prejudice to the right to any compensation due,
failure to report accidental discovery of archeological items
shall be punished by a fine not exceeding one hundred riyals
or by imprisonment for a period not exceeding six months or
both.
Article 22:
(a) All movable archeological items discovered during dig-
gings or by any accident shall be the property of the State what-
ever the legal situation of the land where they were found.
(b) The permit for digging may state that a limited number of
items found in the diggings shall be returned to the person car-
rying out the work, if they were similar to other items found in
the same digging and can be dispensed with.
(c) Items referred to in the previous paragraph can be returned
to the person who carried out the digging, always provided that
he undertakes to hand them over for a fixed period to a museum
or other scientific center open to the public. If he refuses to hand
them over or fails to leave them there during the fixed period,
these items will be returned to the possession of the State.
(d) The Ministry shall pay reasonable compensation to any per-
son who accidentally discovers an archeological item and re-
ports it in accordance with the provisions of Article 21.
Article 23: If, during digging or by accident, a monument is discov-
ered whose foundations are still embedded in a land which is not
the property of the State, the State may acquire the property of the
monument and the site on which its foundations stand against pay-
ment of appropriate compensation to the owner estimated on the
basis of the value of the land and buildings erected on it before the
discovery of the monument but not taking in consideration the value
of the monument itself whether agreed upon amicably or in accor-
dance with the provision of the Disappropriation of Property in the
Public Interest Law.
Article 24: If the Ministry decides to carry out diggings by itself or
gives permission for diggings to be carried out on land which is not
the property of the State, the Ministry may, if it does not reach an
agreement with the owner of the land, decide to appropriate the land,
temporarily, in accordance with the provisions of Article 25 below.
Article 25: The Ministry shall fix the period of temporary appropria-
tion. At the time of appropriation a description of the state of the
site is prepared and agreed by the two parties. Compensation shall
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be paid for the temporary appropriation in accordance with the pro-
visions of the Disappropriation of Property in the Public Interest
Law. At the end of the period of appropriation — with the exception
of cases where the diggings result in the discovery of a static monu-
ment — the site is returned to its original state by the Government
at its expense.
Article 26: In all cases where diggings are carried out by virtue of a
Permit issued by the Ministry, the work shall be carried out under
the supervision of the competent Government Department.
Protection and Preservation of Movable Cultural Property
Article 27:
(a) It is forbidden for the owner or any person to destroy, de-
face, damage or paint movable cultural property.
(b) Provisions of paragraph (a) above shall not apply to the
restoration of movable cultural property if the work has been
authorized by the Ministry.
Article 28: It is absolutely forbidden to export any movable cultural
property without the written permission of the Ministry. The permis-
sion shall be in the form of an Export License carrying a detailed
description of the said property.
Article 29: Any contravention of the provisions of Articles 27 and
28 shall be punished by a fine not exceeding one hundred riyals or
by imprisonment for a period not exceeding six months or both.
Article 30: The export of modern artistic objects made by native
craftsmen is not subject to any restrictions or permits. The Ministry
shall stamp such objects, at the request of interested parties, to facili-
tate proof of origin and eventual export.
Registration of Movable Cultural Properties
Article 31: The Ministry shall decide which movable cultural prop-
erty has such importance historically, artistically and scientifically
that its loss shall constitute a great deprivation to the National Heri-
tage and shall consequently declare it as a Registered Movable Cul-
tural Property. The Ministry shall inform the owner of the cultural
property or the person responsible for it, as the case may be, of this
decision. The owner or person responsible may object to the Minis-
ter about the said decision during sixty days from the date he was
informed. The Minister shall decide after the period of sixty days
whether to withdraw his decision or to confirm it.
Article 32: The Ministry shall prepare a list, which shall be kept up-
to-date continuously, containing a detailed description of every unit
of Registered Cultural Property, stating it's location and the name
and address of the owner or the person responsible for it.
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Article 33:
(a) It is forbidden to export Registered Movable Cultural Prop-
erty units.
(b) However, the Ministry may, exceptionally, give permission
for the provisional export of Registered Cultural Property for a
period not exceeding six months as a loan to foreign States,
cultural organizations or museums for public exhibition or for
educational or scientific research purposes, provided that the
Ministry obtains sufficient guarantees for their restitution and
their insurance against all risks of damage and theft.
Article 34:
(a) The owner of a Registered Movable Cultural Property or
the person responsible for it shall be responsible for its safety
and maintenance in a good condition.
(b) In case of the above-mentioned property, the owner or the
person responsible for it shall notify its disappearance to the
Ministry immediately. The Ministry shall take all the necessary
procedures to stop its export or illegal sale and to restitute it.
Article 35: Registered Movable Cultural Property owned by the Gov-
ernment shall not be negotiable and their ownership rights shall not
be extinguishable for any reason. Those which are owned by persons
may be sold, but, to avoid the annulment of such sale, the owner
shall inform the Ministry of his intention to sell and give the names
and addresses of the prospective buyers before the sale takes place
by two months, at least. The Ministry may use their right of preemp-
tion during that time.
Article 36: Any contravention of the provisions of Article 33 or 34
(b) shall be punished by a fine not exceeding two hundred riyals or
by imprisonment for a period not exceeding one year or both. In
addition the aforementioned Registered Movable Property shall be
confiscated by the State without payment of any compensation.
Purchase and Sale of Movable Cultural Property
Article 37:
(a) No person can, without a permit from the Ministry, deal in
movable cultural property. No money lender can accept mov-
able cultural property as guarantee or lien for loans.
(b) The permit is issued, initially for one year but can be re-
newed annually on payment of dues to be fixed periodically. A
person holding such a permit shall be known as an "Authorized
Dealer in Movable Cultural Property." The Ministry may cancel
such a permit at anytime or refuse to grant it to any person who
has committed a contravention of the provisions of this law.
Article 38: Every authorized dealer in Movable Cultural Property
shall keep a register in accordance with the regulations issued by
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the Minister in compliance with this law. The register shall contain
a list of the aforementioned Cultural Property, the names of the ven-
dor or the purchaser, as the case may be, its origin and source. The
register shall be available to the competent inspectors at all reason-
able hours at his place of work.
Article 39: Authorized Dealers shall clearly display in their shops
and offices posters carrying the provisions of this law concerned
with the export of Movable Cultural Property in both Arabic and
English.
Article 40: Contravention of the provisions of Articles 37, 38, or 39
above shall be punished by a fine not exceeding 20 riyals or by
imprisonment for a period not exceeding three months or both.
Article 41: Articles 37, 38, 39 and 40 above shall not be effective
immediately. The Ministry shall determine the date when they shall
become effective.
Protection of Building Complexes and Sites
Article 42:
(a) The Minister may declare any building complexes of great
historical, artistic or scientific value as a Registered Building
Complex.
(b) The Minister's decision shall be displayed prominently near
the complex. Any objection against the Minister's decision sub-
mitted within sixty days shall be considered by the Minister.
(c) At the end of the period of sixty days, the Minister may,
after examining the aforementioned objection, withdraw his de-
cision or confirm it.
Article 43: The Ministry shall prepare and keep an official list of all
Registered Building Complexes. The list will contain a brief descrip-
tion of the Registered Building Complexes, their geographical loca-
tions, the limits of the protected areas surrounding them and names
and addresses of their owner or persons responsible for them as well
as the dates of their registration.
Article 44: Without prejudice to the protection enjoyed by the Regis-
tered Building Complexes by virtue of the statutory provisions and,
in particular, Municipal and Urban Development Laws and Regula-
tions, these Registered Complexes are also subject to the provisions
of Articles 45, 46 and 47 below.
Article 45: It is strictly forbidden for any person, even the owner, to
carry out modifications of Registered Building Complexes or within
its visual range without a special written permission issued by the
Ministry. This prohibition covers, in particular, building work, up-
rooting trees, laying of electric wires and telephone cables, whether
above or below ground, gas and petroleum pipelines, external exten-
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sions, repairs and restorations to existing buildings, any external
painting, joinery and drainage.
Article 46: Owners shall remain responsible for the maintenance of
the buildings which constitute Registered Complexes or Registered
Sites. However, if the Government considers that a major repair or
improvement of a Registered Building Complex is necessary, the
Ministry shall pay part of the costs. The Ministry shall reach an
agreement with the owner related to the execution of the work.
Article 47: All publicity, whether in the form of poster advertise-
ments or any other form and which shall have light or sound effect,
is forbidden within the area of a Registered Building Complex or
within its view range, with the exception of licenced signs inside the
buildings in accordance with conditions specified by the Ministry.
Article 48: In addition to the obligation of every person who contra-
venes the provisions of Articles 45 or 47 to return the area to its
original appearance at his own expense, the said person shall be
punished by a fine not exceeding one hundred riyals or by imprison-
ment for a period not exceeding six months or both.
Article 49: Summary Courts throughout the Sultanate shall be com-
petent to hear cases of contravention of the provisions of this law.
Article 50: Any previous legislation which contradicts the provisions
of this law is nullified.
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